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Oed. Col. 57. x&ovòç xctXeÎTtti trftf ytiXxonoi'C óòóç,
toÉití'C ’Afhjvmv.

Licet nobis certas quasdam res nt ab omnibus concessas silentio praeterire, veluti 

quod Brunckius, vir ingeniosus, etsi non satis Graece doctus, e men davit ôdós, quod libri 
praebebant, et pro eo ódòs i. e. oiióòç limen scripsit. Eius modi autem limina etiam alias 
monstrabantur, etiam ahenea, quale hoc est. Sed si nihil additum sit liminis notion!, quid 
inde proficimus? Nam quod est hoc loco %&ovòç rijsde ódós, hoc nullius moment! est; erant 
etiam alia limina, quae ad inferos ducere credebantur; su uni vero quaeque terra verum 
limen existimabat. Aliter res se haberet, si pro %#orog scriptum esset yí¡s; lieeret enim 
Terrain quasi personam cogitare, quam quam vel huic interpretation! pronomen TÍjsde repug
narei. Equidem unam viam novi, quae nos ad veram sententiam perducat, si legamus: 
SxÓtov xaXi-Í/iai Гуд те yaXxónovc ódós, i. e. limen, quo deus inferorum ac dea terrae ad 
inferas suas sedes descendant. Id vero etiam eis, quae sequuntur, mirum in modum con
tinuator. ”EoeLtífe’ 'Ath¡vm> quid sibi vellet, nemo adhuc explicuit. Si de loco natura munito 
cogites, qui urbi ipsi praesidio sit, hoc ab huius loci sententia, in quo de religionibus agi
tar, prorsus alienum est. Si praesidium in eo pošitom erat, quod E rin nyes ibi colebantur, 
hamm certe aliqua mentio fieri debebat, quod ipsum factum non esse dolemus. Nam re 
vera Eumenidum nomen sub his verbis prorsus corruptis latere arbitrainur. Equidem identidem 
ad earn coniecturam redii, ut edęatfu’ Aoivmv a Sophocle scriptum esse putarem: si modo 
"Avivai, nominis proprii vim habuisse demonstrare possem. Tarnen id verum puto. Alia via, 
quant tarnen minus probo, haec est, ut tfs/ivóivedoa &ешѵ scribatur. Eae vero Deae -хогоѵ 
et ríjs filiae erant. Nihil igitur magis verisimile est quam prope limen illud Tartari et 
Terrae filiarum etiam sacram sedem fuisse.

Oed. Col. 221. To те Aaßâaxiââv yévoç;
Si quis comparet versum et praecedentem Aatov uSte úv’ övi’ et sequentem uO/.tov 

OldiTtóáav, is dubitare non pot érit, etiam hune versum ita refingere: Aaßdaxidäv те yévovç. 
Jam oratio optime sic procedit, ut primum patris, deinde gentis, denique ipsius Oedipi no
men notumne an non sit quaeratur.

Oed. Col. 228. ovâevï {loiQiöía tíôiç едуетаі
сот m>onóA(i то TÍvew.

En habeš versus ab omnibus interpretaras, ut mihi quidem videtur, frustra tentados. 
Nam qui interpretantur „nemin! divinitus ultio venit, si ea ulciscatur, quae antea passus 
est“ veram borúm versuum sententiam proponunt; sed quonam modo то úvew cum praece- 

1



2

dentibus coniunctum sit, dicere nemo poterit. Praeterea aniinadvertere debebant, tÍ<ííç et 
vívew arctius coniuncta esse: id est, non ultionem deorum et ultionem hominum dici, sed 
ultionem eiusdem personae. Equidem hunc locum ita restituísse mihi videor: ov devi iiotoidlą 
TÍtjiç dv :roo7táíh¡ го гіѵыѵ, սէ го гіѵеиѵ Epexegesis vices tu ea tur, qua, quod antea
minus enucleate dictum erat, id nunc accuratius describatur. Nemini divinitus ultio inter- 
clusa est, videlicet rependere ea, quae antea ipse passus sit.

Oed. Col. 282. — inq xáXvnvs vàç evdaí;iovas
eqyoiç ’.4ՀԽ'լ vaç àvofííoiç ѵтищеѵшѵ.

Verbum xáXvmE num sententiae loci satis responderei, iam alii dubitaverunt veluti 
Meinekius, qui yaXenve proposuit. Nobis potius de Adiectivo evâaífiovaç dubitari posse vi- 
detur. Haec enim vox non eum, qui Deos cum reverentia colat, describit, sed eum, qui 
gratia deorum fruatur, et cui divitiarum copiam concédant. Sed de hac opulentia hic non 
agitur, sed de pietatis et misericordiae laude, qua spoliari urbs potest, si earn pietatem in 
Oedipo non probet. Quid multa ? aldij/vovaç Athenas dicere debebat, non svdai/iovaç. Jam 
Portasse etiam хб/.атѵге scribere audebimus i. e. noli laedere, merita laude privare, in invi
diam inducere.

Oed. Col. 306 f. — оісге ха}, ßqadvq
Erdei, xXvcov бон devo cujuȘemi iiv/óç.

Theseus, ubi te hic adesse audierii, celeriter hue veniet, xei ßqadvq evdei. Quid hoc 
tandem est? evdeiv verbum corruptora esse, oinnes fere interpretes consen tiunt; Schae- 
ferus allegorice dictum puta vit, tanquam Choro conveniat, ita contemptim de rege suo 
loqui. Ergo otoñes certatim coniecturis suis verba Sophoclis restituere conati sunt. 
Brunckius, quera multi secuti sunt, e ortet dedit, alii OirÉvdei, in coque etiam venustatis ali- 

* quid deprehenderunt, veluti cura noster poeta „mit bedächtger schnelle“ ait. Sed quara 
deceat, hoc loco facetum esse, ipsi viderint ; nobis nihil ineptius videtur. Equidem nihil ve- 
risimilius puto, quara ut old’ ou scribatur, commatis signo post ßqadvq pósito.

Oed. Col. 337. co návv’ etc.

Prorsus mihi persuasit Meinekius, հօտ versus ab poeta Herodoti studioso parura pru- 
denter insertos esse. Sed nolira usque ad eum versum Sophoclem interpolatora statuere, 
ad quern Meinekius progressera est. Si quis veršu 342 seribat «՛ՀՀ՛, w véxv’, nihil impedit 
quin iam ab hoc veršu Oedipi oratio initium capiat.

Oed. Col. 365. a d’àfvtpl гоіѵ боіѵ dvtiiióqoiv naídoiv xaxà
vvv ёбѵі, vaina бтцлагоаб’ ¿XijXuíRt.

Isinene, ut ex omnibus, quae antea dicta sunt quaeque infra sequuntur, apparet, 
non fratrum, sed patria caussa profecía est, nempe ut mala, quae Oedipo rursus iminine- 
rent, ei nunciaret. Hoc vero loco, ut sunt verba, contra dipit, se ea mala, quae fratribus 
imminerent, nuntiaturan? venisse. Nam mala, quae sunt dfitpï гоіѵ боіѵ doa/ióqoiv naídoiv 
alia nulla intelligi possani, nisi quae filiis impendeant. Vera ea scriptura vix esse potest: 
veram accipiemus legentes: a ď оцлфі aol vvv dvtíjióqoiv rtaidow dno xáx ¿би, vama бѵцла- 
vovď ¿X'qXvlda. Sequentes versus ita lego:

ti alv [леѵ у «о avióle ¿¡ѵ óqoç Kqéovvi ve, 
ÿ-qôvovç ¿(Mai /ir¡d¿ yqaíveailat nóXiv.
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Oed. Col. 380. <oç awíx Vtgyoç Հ то Kaôf.іеішѵ пéåov
ո/írj xa&é‘£<ov r¡ ngòç ovgavòv ßhßdöv.

Libellus nobis conscribendus esset, si omnia, quae ab interpretibus ad sanandum vel 
explicandum bune locum collata sunt, recensere vellemus. Quare a priori, ut dicitur, et 
ratione ad munus, quod suscepimus, aggrediamur. Polynices minatur, seaut Thebas regia 
dignitate occupaturum esse aut — Quale tandem illud alterum aut cogitare debemus? 
Duae, si quid video, sunt rationes, alterum illud aut mente et cogitatione informandi: al
tera ut dicat, se aut victurum aut ipsum mortem oppetiturum esse: altera vero, qua mina
tur, se aut regnum recuperaturum aut Thebas prorsus deleturum esse. Tertia via nulla est. 
Nam quod alii dixerunt, ilium gloriar!, Argivos urbem Thebanorum aut captures aut ad coe- 
1 estem gloriam evecturos esse, id prorsus perversum est, пес dignum, quod pluribus redar- 
guatur. Inter duas rationes supra propositas electio difficilis est. Prioris hue in auxilium 
vocandae nullám video viam; altera faciliores nec tarnen certos aditus nobis praebet. Iam 
si quis perstet in retiñendo ßißtöv, ei commendamus սէ Հ elç él-cóXetav ßißcöv ; equidem alte
ram praefero : Հ՝ хат áxgaç ź'§o/.mv, se funditus earn eversurum esse. Паес optimam sen- 
tentiam fundunt, et ab his principals profícisci debebunt, qui meliore eventu, quod verisimi- 
lius sit, effici posse sperant. Iam -a/iy- est regia dignitas, qua ipse privatas est. Pro "Agyoç 
nunc etiam audacias cum Nauckio scribemus avróç. Quod nisi placet, licet ’Agyeict — ai ՝/J4¡ 
coniicere, etsi id minus probo, ne duplicis Հ — Հ — vis frangatur.

Oed. Col. 404. tovtov yágtv mivvv tie nooti'Aétiíhu néXaç
yœgaç ä-eXovtii, ;.vq<Y XV dv tiavrov xgaroiç.

An dnoíXéaíXai i. e. tutam sibi alicuius rei possessionem firmare. Quod si placet 
scribamus : го mo v yágtv tie тоіѵѵѵ (btoOVtiihu néXaç.

Oed. Col. 415. coç gătii v oí иоХоѵтес elç Ѳт^ту; néťiov.
Parum referí ad fidem oráculo faciendam, utrum illi Thebas venerint nec ne; elç 

AeXgmv néâov (Portasse etiam nóXtv) seribendum est.

Oed. Col. 441. oí ď ènmgeXeXv
oi voi TrctToòç тер TtaíQÍ dvvái.ievoi, то ògãv 
ovx r¡íiV/.T¡tiav, âXX’ errovç ¡uxgov yágtv 
gvyàç tigtv 6‘չտ ntwyòç т(ХоуртуЬ del.

Filii vero, cum possent patri subsidio esse, agere pro iné noluerunt, sed vel panels 
verbis pepercerunt, quibuș me in patria retiñere poterant. Паес sententia satis perspicua 
est; verba vero ita comparata sunt, ut sic a Sophocle vix scribi potuerint. Primum enim 
quod augendi impietatis criminis caussa oí тоѵ naugòç год ттгді dictum est, id param ei 
ratio ni convenit, qua alias earn vim explicare soient poetae. Ita fere agunt ut est supra 427. 
oi ye тог gvtiavV égé. Nec Omnino hie locus is est, in quo tale incrementam et quasi as- 
census iracundiae aptas sit. Nam verbis emogeXelv dvvágevoi non ea vis inest, quae bale 
summae irae voci satis respondeat. Probatem Portasse, si esset oí тоѵ mtioòç тоѵ navega 
è^éßaXov: nam sic factum ab illis dicitur, quod fieri non debuerit; illud vero, ut mihi qui- 
dem videtur, absonum est: filii patris cum patri suo auxilio esse possent. Sed praeterea 
vide quam sanae ration! convenienter di catar : âgãv ovx tjO-éX’qtiav, cum p auca verba suffice- 
rent, quibus me in patria retinerent. Intelligo si quis dicat: cum panels verbis opus esset, 
his verbis pepercerunt. Quis vero unquam inventus est, qui diceret: cum panels verbis 
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opus esset, agere pro me noluerunt. Tertium est, quod eDéXeiv nunquam, apud Sophoclem 
quidem, Infinitivus cum Articulo sequitur: е&еХш to doãv Graece non dicitur. Atque eiecto 
illo versu verbprum series et concinnitas ne minime quidem turbatur. Praeterea vero ne 
íjZai/ti^v quidem extra dubitationem positum est. In La. scriptum erat eiXofľijy, supcrscripta 
r¡ littera legitur r¡/.ó/ir¡v : ex hoc id correctum, quod in excmplis nostris est. Sed num illud 
ifan'fiijv bene se habet? Filii Oedipi turn, cum eiectus est, cum panels verbis id prohibere 
possent, ilium eiici pass! sunt, nee vero illo tempore — nam in eo cardine res ver satur, 
ilium perpetuo exulem esse pass! sunt. Equidem puto, ad Laurentianum illud eiXó/ir¡v re՛ 
deundum esse, eoque facto pro del scribendum еуш.

Oed. Col. 447. — xai rooyde E%œ ßiov
xal yrtç ãdeiav xai yévovç enÙQxeffev.

Haec qui interpretantur „praesidium, quod a liberis et domino a cognatis tribul de
bet“, obliviscuntur, sic genus et partes generis inter se componi. Haec enim yévovç en«9- 
xeffeç etiam woipàç ßiov et yrjç адешѵ complectitur. Et quam ambigue, quam obscure illud 
dictum est yévovç énàoxeffir, quasi vero rem certam dicere non potuerit, sed inani dictione uti 
debuerit. Hoc perversum est. Nam postquain laudavit morjiàç ßlov et yr^ç сідетаѵ, tertium 
addere debebat, quod tertium vere erat, viac levamentum. Id vero habebis, si шести 
scripseris: nóvwv ¿ndoxeoi.r.

Oed. Col. 454. a/io'i Փօ^օհ r¡vvff$f> поте.
Si quis est, qui mecum i¡voffer voce offèndatur, quique dubitet, num eiusmodi inter

pretado, qualem exetnplum Nauckianum proponit, ullam veri spéciéin habere videatur „einst 
verkündete, als in erfüllung gehende“, ei suadeo, ut mecum legat rynvffev.

Oed. Col. 479. miff ff à? ye mqyàç. тог теіеѵіаіпѵ Ժ՝ о Հօ v.—
mi тогде Tt/.rjffaç ծա; ôiddffxe xai, ráde.

Chorus hoc loco Oedipo accurate exponit, quanam ratione libationem, qua se pur- 
get, peragere debeat, rj loïçô'e xonffffoîç ote Xéyeiç хеш rcíòe; Ernis lilis, quas dicis, has 
libationcs otieram ? TQiffffác ye niyydç, responde! Chorus, i. e. ut ex duabus prioribus urnis 
earn quae inest, aquam triplici fusione effundat; ex tertia vero una fusione. Hoc perquam 
mirura unicuique videbitur, quid sit cur non novies, sed septies libatio fiat, praesertiin cum 
Oedipus, qui mediam Chori orationem interrompit, non oZor illud respiciat, i. e. non unius 
illius fusionis caussam quaerat, sed quibusnam ex liquoribus ilia composita et mixta sit. 
Recte, ut equidem existimo, is, qui nuper artem criticam pari sollertia et audacia exercere 
coepit, Heimsocthius scripsit : тог oeXeoi<tïov de yovr. Sed ne illc quidem rem inchoatam 
ad finem perduxit. Nam si tertia urna ex melle et aqua mixta est, priores illáé dicendum 
erat quo nam liquore impletae essent. Id vero nusquam compare!. De iribus fusionibus 
narravii Chorus, quae nullius moment! sun!, de liquore ipso ne unum quidem verbum ad- 
didit. Hoc vero, quod prorsus nccessarium es!, habebis, si parva mutatione scribes :

diffffovç ye nryyifi՛ tor теХеѵтaïov dè %ovr —
nryyijç esi aquae purae ex fonie hausiae. Sed supra Chorus Oedipo, ubi aquam inventoras 
sit, accurate describit; de melle nihil addidit, quo tarnen etiam ipso opus est. Verum ne 
id quidem omnino neglexit; ait enim 505. Հր dé too anávtv tív1 iff X (j S, é ff é énotxoç, oç 
(pçáffei, qui dicet, ubi id accipere possis.



Oed. Col. 521. îjveyxov хахотат', го gévoi, уѵеухоѵ ăxwv fi tv, írtòç idroi,
'tovimv Ժ' aví/tttotTOV óvót v.

In his versibus duo sunt verba, quae ipsis metricis rationibus ita répugnent, ut 
probări nullo modo possint. Pro itxmv enim desideratur vox iambicae mensurae; (tví)aíotiov 
vero non convenit cum stropha, quae veram versus formam praebet. Nam ut est: o wroc 
д' ьопііш nviïédÜai 511. sic àXyijdóvoç țt Çvvétítag 513. et гад dite, nênotv, toy՝ dvcuârj. Ergo 
Antistrophae metrum Strophae accommodari consentaneum est. Pro axoiv in promptu vi- 
debatur txoiv seribere, quarrt viam cum alii ingressi sunt tum Hermannus, qui in sequent! 
veršu pro av&aÍQSTOv ingenióse àzrZáxiyroç coniecit: ut haec prodiret versus forma:

qvtyxov хахотат՝, w ՝§t voi, ŕjveyxov, exuiv it ev, í>eóç lov го,
то tinói’ ànXáxTytoç oiidév.

At sic ex ют et апХахт^тод, voces synonymae, ñeque copula inter se connexae, ñeque, si 
àdvvdétwç scribi praestabat, ita positae sunt, ut vim quandam maiorem exerceant. Prae- 
terea алХахтугод vox non május quid sonat quam excòv, sed minorem culpae gradum, quae 
errore potius quam scelere contineatur, proponit. Minus etiam placet W. Dindorfii ratio, 
qui et ipse éxtòv probat, sed post rovirnv д’ conservat, ut fere idem valeat, quod e x iov o ti % 
exrov, quasi vero eiusmodi Oxymoron non etiam ipsa verba acuta et acriter inter se dissen 
tientia requirat. Licet aliorum commenta silent!о praeterire, praesertim Nauckii, qui inter- 
polationibus, ad quas ipse confugit, et sententiae et numerorum vim mihi fregisse videtur. 
Equidem cardinem rei eum puto, ut qvtyzov praegnanti quadam vi intelligatur: videlicet: 
tuli, tuli, non ipsi elegi, non ipse recepi, nihil nisi tuli. Iara uno verbo mutató vel duobus 
scribas :

îjveyxov хахотат, oi 'Șevot, ղveyxov àoàv fi£v, ÍXeòç torro՜ 
гоотоіѵ d՝ eváotdiov ovdtv.

Oed. Col. 538. ёла&оѵ dXatív' ty t tv.
'Eyetv quod est 232 si ex verbo dtdóvai, vel simili pende!, nihil dubitationis habet; 

aliter se res habet, si ab ёлаЭ-оѵ pendere illud statuii. Mihi ita videtur, pro tytiv Sopho- 
clem dyպ scripsisse.

Oed. Col. 540. éde^á/ir¡v
dmoov, о ¡иг] лот' èytà laXaxágdtog 
ènojtyíXijda nóXeoig è^eXéß&at

Locus difficillimus, et cui ne Meinekius quidem lucera attulisse videatur. Herman
nus лоХеод scripsit. Nihil, inquit Oedipus, feci, sed accepi donum, quod utinam ego infe- 
lix homo nunquam accepissem! Nihil, inquit, feci, quo matrera meara in matrimoniara du
cerein, sed illa mihi ab urbe dono data est: nihil in ea re peceavi, nisi quod illud matri- 
moniura non repudiavi. Haec quidem verbi déyeoiïat vis est. Verbum t£tXÉdíhu difficilius 
est: non enim idem valet quod Xaßetv vol accipere, sed est, sibi el i g er e, fortasse etiam 
aligere alii s. Haec vero eins vis neutiquam sententiae loci supra propositan convenit; 
Oedipus enim illám non sibi elegit, sed sibi dari passus est. Ergo hoc quidem non est du
bram, quin rțtXidtfai toll! debeat. Al terűm vero est, quod èm»<féXi]da Obiecto minus carere 
potest, quam ut tȘeXedOvu vel quod eius in locum substituemus Genitivo addito accuratius 
describatur. Non enim ex urbe magnus delectus erat, sed cives id quod habebant unura 
Oedipo offerebant. Ergo non ex лоХеоэд subintelligemus лоХьѵ, sed hoc ipsum, sine quo 
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елыдеХдба mancum est, scribemus. Tertium est, ut persona adiungatur, oui aliquid datum 
sit. His constituas versus bos habemus :

éäeiáiiryv
ăujgov, o /иулот’ ¿Yw TaXaxágãioç 
елтдеХтуа nó).w èfiol уел’ёбЯаі.

i. e. o si nunquam urbi succucurrissem, ut hoc mihi donum contingeret.

Oed. Col. 547. xal yeto aXXovç едюѵеѵба xal алшХеба, 
vóftto âè xafXaoòç ttiòoiç ele mă rp.ítov.

Haec Laurentiani scriptura metro strophae non convenit; etiamsi sententia omni 
ex parte probaretur, tarnen verba emendan oporteret. Atque pro алоЗХеба scribendum 
esse шЛеба, exploratum et transactum videtur: eo maiorem interpretam et criticorum 
contentionem a/.Xove vox excitavit. Pro eo avove ab aliis, ab aliis áXoúç, ab aliis èfiovç, 
ab aliis anXoiv tentatum est; quorum nihil mihi satis probabile videtur. Nam qui ùiovç 
scribi iubent, Oedipum, patríš persona significata, acerbius de se loquentem faciunt, 
quam Chorum, qui patríš occisi nomen, nisi fallor, de industria reticuerat. Qui vero avoue 
commendaverunt, non cogitaverunt, quantum inter drove et atôgiç discrimen obtineret. Qui 
aXovç едоѵеѵба idem volant esse, qaod êàXtov доѵеѵбас, omnem sermonis rationem perver- 
tunt, et inférant notionem, quae hic prorsus inutilis sit. Equidem nihil video, quod aptius 
sit. quam Hesychianum àXelç, quod est лХдуеіе. Ñeque dubito, quidquid grammatici in 
Hesychium criminis aut cavillationis coniecere, pal am profiter!, uberrimum liane Sophoclis 
emendandi fontem esse. Hoc igitur ait Oedipus: non prorsus sine iure quodam (лук ăixrfi 
TQ e<¿; cum patrem occidi. Nam báculo percussus caedem commis!. Pergit: vófig> âè xa- 
y-aoóę, ’aiÔQiç Etę TÓÓ՝ rýí>ov. Sed haec praestat alio modo distinguere, ita videlicet, ut post 
xa&aoòç punctum scribatur. Portasse etiam pro ăe utile est ye scribere: ex ea quidein lege, 
quam et natura et homines sanxerunt, sine caedis culpa. Et addit quasi indignabundus : 
ăiăye Etę toó՝՜ -ykhiv: nihil suspicans ad haec veni, róuro ye zaihtoóç, etiam si vos me 

condemnetis.

Oed. Col. 551. лоХХсаѵ ахоѵшѵ ev те тсд ладо? XQÓvto 
\tàç aíiianyàç óufiáiow ôtag&ogáç], 
èyvtoxá <7՝, — to лаі Aaiov, та vvv ■У՝ oăotc 
év votcă1 àxovtov fiãXXov е'улібтаіии.

De versa, quem Nauckius uncís inclusit, nihil disputo; nam et ipse prorsus ei as- 
sentior, eum non ab Sophocle scriptum esse. Verűin etiain reliqua multum dubitationis 
ferunt. Duabus rebus Theseus ait se cognovisse Oedipum : et quod de illo iam supra audi- 
verit, videlicet de caecitate eins, de inendici habitu, de comite filia, et quae sunt alia ex co 
genere; et ex eis, quae nunc in hac via de peregrino illő acceperit. Vix dicas, quid sit 
illud, quod praeterea in via audire potuerit, quo nunc magis eum cognosceret. Si Oedipi 
nomen ipsum comperisset, absurdum erat fiaXXov ¿‘̂ елібтаііаі dicere. Reliqua baud dubie 
iam a nuntio, qui eum vocaverat, satis edoctus erat. Sed videamus sequentia. Quae con- 
firmandi caussa statim affért, ea omnia talia sunt, qualia oculis cernantur, non auditu cog- 
noscantur; veluti habitus ac facies deturpata. Quare fuit iam prídem, qui pro àxovmv 
commendaret Хе-ѵббюѵ. Quod ut probo ex animi mei sententia, ita doleo, filmu emenda- 
tionis inchoatum abiectum ab illő esse. Qui enim Хеѵббшѵ seribit, ei etiam éôgaiç êv талбкк 
scribendum est. In via enim audire licet, videre non item. Sed unum restât, quod hisce 
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addanius: pro ëyvcoxa scribi iubeo tí' ëyvmv av. Iam habemus sententiam ciaram et veram: 
ex eis, quae antea de te audivi, ego te státim cognovissem, nunc vero ex eis, quae oculis 
meis video, etiam magis te agnosco. Id est: ea quae antea audivi et ea quae nunc oculis 
cerno ita inter se conveniunt, ut, quin tu Oedipus sis, dubitare nequeam.

Oed. Col. 565. Štíte 'ș&vov y' av ovSév' отУ Sęrreę tív vvv etc.
Portasse praestat ov inserere : Štíť ov Șevov y’ av ovâév' etc.

Oed. Col. 560. àXiV et УёХоѵт' av y ovôè tíói tpevyeev xaXóv.
Hanc libri Laurentiani scripturam, quicumque Soph o clem emendare conati sunt, sua 

quisque ratione sanare instituer unt: enumerare omnes supervacaneum et difficile est. Hoc 
unu m certum mihi videtur, tpeúyeiv hoc loco non esse i. q. exulem esse. Hoc primum 
apparet ex veršu sequent!, in quo est rtaoiedav, cui eadem fere quae verbo <pevyeiv vis est. 
Tum vero, si țpevyeiv esset in exilio esse pro xaXóv expectaremus yoernv, aut notione 
addita opus erat, qua tpevyew earn vim acciperet, ut esset „exilium pertinaciter tenere“. 
Ergo (pevyeuv est recusare, quod ab aliis petitur. Quare ճ-éXovť necease est idem valere 
quod cupere. Sententia vero: quodsi lili id cupiunt, ne tibi quidem repugnare fas est. 
Sed ut earn sententiam officias, scribe: àXX" o v v УеХоѵтшѵ / ovâè tíol cpevyetv xaXóv. Ad 
&eXóvca>v facile subaudias xojúÇeiv tí t.

Oed. Col. 594. ôíáatíx'՛ aveu yvSurfi y do ov ¡te yor¡ Xéyetv.
Supra veršu 592 Theseus Oedipum reprehendí!, quod in ea, in qua sit, calamitate 

tarnen iracundiam remitiere nolit. Cui Oedipus: reprehendas me, cum audieris; nunc vero 
mea me ratione uti sinas. Doce ergo, inquit Theseus ; nam sine cognitione rei non decet 
me dicere (vel potius, quod Bergkio piacúit, ipeyeiv, reprehendere). At antea iam Oedipum 
graviter reprehendit: o> qojofi, inquit, Уѵі.к'к ô' êv xaxoïç ov '£ѵ/іуоооѵ. Sed haec facile est 
inter se concillare, si scribamus xqt(v: non debebam te vituperare aveu yvSnyç. Poenitere 
se iam Theseus dicit, quod ilium antea vituperaverit.

Oed. Col. 612. xtù nvev/ia таѵтѵ ou Ttoť ovi? êv ávóoátíiv
(fíXoiç ßéßyxev ome rcoòç лоХіѵ ттоХеі.

Omnes mortalium res incertae ас mutabiles sunt, nihil est, quod temporis potentiae 
se subtrahere possit. Sic ne amicitiarum quidem ñeque inter singulos homines ñeque inter 
civitates ulla perpetuitas est. Sed ut sententia clara est, ita in verbis est, quo mérito of
rendare, ßéßyxe, pro quo iam prídem extitit, qui nécpyvev seribere vellet, Wakefieldius. Sane 
ßéßijxe saepenumero ita dicitur, ut statum, in quo aliquid nunc ipsum sit, describa! : sed et 
permanendi vis ab eo tempore abest, et locus fere semper additus est, in quo ill u d nunc 
consistam dicatur. Velüti Oed. Col. 1055. youtíéa xXyç érti yXStítíç ßéßaxe, et 1361. er Ttóvtg 
шѵтоі ßeßijXoK, et El. 1046. brav ev xaxoïç Հօպ ßeßyxy?, et quae sunt alia apud Ellendtium. 
Id vero prorsus naturae conveniens, ut in verbo eo, cui e un cl i vis sit, locus commemoretur, 
in quo aliquid constiterit. Si vero putes, ev avdoátít tpíXoiç, hune ipsum locum esse, repu
tes հօտ homines esse, in quibus aliquid fiat vel accidat, non in quibus aliquid consistat. 
Licebat dicere âvâomv tplXiov, non mutata sententia. Quare ßéßyxev ferri nullo modo potest, 
sed pro eo scribendum est facillima emendatione ßéßatov. mviòv vero, ne in tautológiáé 
crimen incurramos, proleptice dictum putabimus, nisi, quo mea inclinât sententia, таиróv 
etiam ipsum corruptum existimandum est. Nam quod, ex Aeschyli Suppl. 30. laudatur 
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exemplam: Zet; &%awo тот móAov aMoúp metpan %Ń«G id nihil dubitationis habet, ad- 
dito Genetive eins, cuius aura sit, et praeterea verbo dețaiw satis clare desenlutar: quo 
contra hoc de quo agimus loco est. Quare conicei 8(кото;, quo et tautologice species tol- 

litur et ipsa sententia illustrier fit.

Oed. Col. 624. ¿XX1 ov у (іо «ճմճր Հմէ) пЫѵрг1 em¡
dkŕwpu ем? sunt verba, quae eloqui fas non est, non res acerbiores dicta. Quare 

vereor սէ Հմէ ea notio sit, quae sententiae prorsus conveniens videatur. Non dulce, sed 

decorum et sanctum sibi negat Oedipus plura dicere. Expectes oßiov.

Oed. Col. 630. ovni б1 vy öoxov у1 ок xaxòv тбтаібоцаі.
Est hic locus unus ex panels illis, in quibus praepositio tzrò musitabas scripta est. 

Omnes illi loci habent et quo offendant et quo facili se sanar! patiantar. Hoc quidem loco 

in prompta est scribere vyooxov.

Oed. Col. 661. xeívoiç մ’ і'бок xei deíV eneęęmitâp Xéyeiv
Si nihil aliud, certe horridum hune versum, vix Sophocleum, ita emendes: хеѵѵоібѵ 

մ' si та մտ(Հ Quamquam vel sic pro particula մտ earn desideranius, quire
arctius haec ad praecedentia annectat, ut, quod multis iam accidit, etiam illis, refrigerata 
ita eventurum dicatur. Hoc efficit at, quod ita versui licet inserere: хбЫий մ at xsi մտո՛ 

ттеоошбОр Xéyeiv.
Oed. Col. 664. »aoOETv inv ovv eyiaye xävev трс W 

yvwfJtpç ertauvm, tpotfioç et noovicetiipÉ бе ; 
оiimç dè xàfiov iip паміѵкк old" őn 
тогуібѵ yvXâ'Șei б ovocia ¡ip лабуеіт хахок.

Haec verba, ut scripta leguntur, vix explican possunt: sanam et tolerabilem sen- 
tentiam ut efficeret, Meinekius audacius, quam élus consuetudo fért, rueden eis cenatas est. 
Theseus paullo ante Oedipo persuádete studuit, parum verisimile esse, fore ut Thebani ei 
vim inferrent. Multas iára minas irritas fuisse: calidiora consilia ratione adhibita saepe mu- 
tari- ac si vellent illa consilia exequi, fore ut in multas et magnas difficultés mciderent- 
lam sic pergit: quare tu bono animo sis, etiam si meae sententiae rabonera non babeas. 
Quid? nonne contra eura cohortabitur, ut suis argumentis fidem habest, si quidem ťhoebo 
auctore hue pervenit? Hue metrica caussa accedit, propter quam illud avev fern nequit: 
notissimam Шага Porsoni legeni ita violation vides, ut millo modo id excusan poșsiț. Quare 
audeo ita corruptísima verba emendare: ^agoeîr pèv o¿v š/wye
етгаи'і (aut si id praestabilius videbitar) ztagawm. Quare iubeo te sine metu esse meacque 
sententiae firmiter confidere. Tarnen, si times, ne illi ta abductor! veniant scite, etiam ata 
sente rae, nomen meara satis valere, ut illi manum tibi iniieere metuant. Sigm cavi aci i 
mam eraendationem, ХбУ on pro old1 ön, qua uti etiam alias necesse est, qua cæ re vi e 

Meinekium ad v. 797.

Oed Col. 688.------- ¿XX1 alèv èn pitan.
toxvtóxoç Ttedímv етѵіббегаі 
àxpoánn бѵѵ (iitpQoj 
бгеоѵоѵуоѵ x&ovóç.

Carmen, ex quo hi versus depromti sunt, ita compositum est, ut in prioré eius 
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parte laudes Goloni pagi, in posteriore laudes Atlienarum ipsarum celebrentur. Atque ilia 
quidem pars pagum ab amoenitate commendat, altera vero pars utilitates et commoda At- 
ticae terrae dęscribit. Quae si vera sunt, nemo in prioré parte utilitatis, nemo in altera 
amoenitatis praeconium expectabit. Itaque ne coxvioxoç quidem hoc loco satis consenta- 
neum videtur, quoniam aninium ab amoenitate regionig ad ubertatem, quam du vins praebeat, 
avocat. Sed ne is quidem, cui haec disputado nimis subtilis vel minuta videatur, negabit, 
iructuum mentioné íaeta non tam celeritatis quam ubertatis rationem haber! solero. His 
de causéis ùxvcôxoç Sqphpcleum mihi non videtur : pro eo reponamus Adiectivum, quo viva- 
citas, ut ita dicain, ,et ardor fluvii describatur. ïixvTWOog Cephissus, nisi fallor, etiam ei, 
qui amoenitatis signa quaerit, satis se commendabit. Nam qui còxvroxoç i. e. celeriter renovatus 
scribere velit, vix quisquam inveniatur. Sed videamus iam, quaenam Cephisi virtutis enu- 
merentur. Primum perennis est flu viu s; delude alacriter fluctue suos devolvit; denique 
àxr^àiiÿ avv fluit, parus et límpidas est. Sed hoc ipsum non sufficit, praesertim 
cum vox oq/íQoe dubiuin faciat, quod aquae genus intelligendum sit. Nam si ilia ex ipsa 
terra proflcisei էսդ limpidior et parlor erit, quam si pluvia aqua in earn confluât. Ergo 
Genetivus /Уого? prorsus necessarius est, quo dxýoaiog iile Տթթզօտ accuratius depingatur: 
contra, quo quidam interpretes hune G.enetivum traxerunt, nudícor eo Genetivo non eget, 
estque praeterea, ab eo ita disiunctum, ut cred ia x&oyòç arc tins cohaerere nullo modo vi
der! debeant. Et si hoc liceret, quid tandem inde lucraremur? Omnia ледьа hand duble 
terrae late patentig sunt: aqua non о mais ex fontibus produit. Ergo hoc constat, verba 
ópfQo’ dTEQvovxov x&otÒs inter se connexa esse, rectissimeque nuper Meinekius ita iudica- 
vit. Sed difficultatem rursus magnain movet ßieqyovxov, tantam, ut Herinannus quidem non 
procul abesset, quin сеттераov/oç commendaret. Hermanne audacias Meinekius tínegfiovxoc 
non solum probavit, sed in ipsum textum recepit. Sed eins generis composita primum qui
dem cuín describan!, qui rem aliquam te neat, earn videlicet rem, quae non ipsius corporis 
pars sit: veluti ßx.tjmov%o<; ôyõovxo? Qaßdov%os alia et sic Uzíro/toó/oe Ceres dicitur, non 
quod semina plantarum in se habet, sed quod domina eoruin est et ea hominibus dividit. 
Sed si Ceres mreoyovxoç die! potest: num etiam Terra? Illa videlicet semina spargit, haec 
in se recipit. Praeterea non (i,rEouoi>՝/oș, sed <7/r6o.u«rov/oç dicendum erat, id quod et ipsa 
ratio et similitude ceterorum eius generis compositoruni docet. Ergo ffTCSQfiovxog Ceres ni
hil nos adiuvat, et Athenaeus potius emendandus, quam vox param Graeca Sophocli obtru- 
denda est. Tum etiam sedem, quam quis teñe at, significant, veluti ovqcci՝ov%oy, quod Ae
schylus dixit, et tfrsoyov%oç, quod, nisi fallimur, ad similitudinem Aeschyleae vocis ab 
Sophocle ipso formátum est. Terra vero aisovov%oç est ea, quae continentem et stabilem 
orbis partem, quasi firmuin pectus teneat, non fluidum ас turbidum mare. Et ex hoc 
pectore recónditas illas ас frigidas aquas sursum flu ere iubeț. Ergo non late patens terra, 
sed firma et solida intelligitur. Neo vero repqgnem, si quis maiuscula littera %&ovòç scri
bere malit. Stsqvovxoç igitur indicat, illas aquas ex intimis visceribus terrae profluere, in 
quibus non aliter reconditae sunt, quam sub pectore hominis orane cogitationam vel cupidi- 
tatura genus frémit et ad lucera prorumpere gestii.

Oed. Col. 698. (pvrev/.i’ ахууугоѵ aviónoiov,
еуХбсоѵ (fioßima даІ'юѵ, 
о mó's y«Zdťt /iśyiaia ý oíga 
xXavxãç naióoio(>(jMV yvÉÚrtv è/.cáciç.

In hoc carmine, quo Atlienarum ląudes celebrantur, ante aliquot annos Ritsch el lus
2



i ta operam posait, ut idem et carmini nitidíssimo suiim splendorem restitueret, et artis crí- 
ticae via et ratione exercendae egregium specimen ederct. Est tarnen ita illud compara- 
tum, ut, aids difficultatibus rcmotis, aliae nee minores subnascantur, quasi perpetuam 
emendandi et explicated! materiam praebiturum. Sic Kitschelius optime, ut nobis quidem 
videtur, rcfutavit, quae ab criticis pro ayýoytov, quod est in Codicibus, commenta sunt: 
sod non item comprobavit, ayeioyrov, cui ipse patrocinatus est, cam, quam statuit, vim 
habere, nisi existimabimus, Sophoclem soni similitudine deceptum ei vocábulo novam pror- 
sus et inauditam significationem indidisse. Equidcm âxyâsvrov praetulerim: proxime certe 
ad id, quod requiritur, accedit, ut arbor ilia sua sponté, non nata esse, id enim absurdum 
est, sed vigore videatur, nulliusque hominis cura egere. Atque hule notion! respondere, 
quod sequitur, avcórtmov necease est. Aòióndtov bene repudia Vit Meinekius; ipse aviótfvtov 
substituit: magis etiam id quod nos volumus exprimet amócpXotov, id quod ex se ipso quasi 
turgescit et pubescit. Ergo haec prima arboris laus est, quod vitám ex se ipsa hauriat; al
tera, quod etiam hostibus sui reverentiam iniiciat èy/étov уоігціа âatttn՝ ; térti hm sequentia 
verba efferent, o туде AkŽžsí /іеуиira Sed liaec rursus inextricabilia videntur: quid
enim sit, quod qeyiUra sibi velit, nemo facile dixerit. Si modo fiéyiOTov dixisset, laus illa 
ex altitudine Atticarum olearum repeterctur; ¡.têyitíta quod dixit, si idem valet ас i j. á/лота, 
cur non id ipsum posait, ut nunc correxit Blaydesius. Sed etiam qaÂiora languere maxime 
videretur et a poetica ratione longissiine abesse. Quare feriasse scribenduin tiéy' Идца, 
magnum huic terrae praesidium est, ab opibus videlicet inde ci vibus affluentibus. Quar- 
tum denique est, quod illa arbor infantili m tutelam in sc recipere videtur. Euer peris enim 
coronae ex ejus fronde nexae ante ianuam apponebantur. Hoc est enim sine dubio, quod 
rratdoioóyov signifient, atque hac caussa fuit, cur non êXaía ipsa, sed țpvXXov sXaiag com- 
memoraretur, id quod interpretes alias sagaciores, quam necesse est, fugisse satis mirări nc- 
queo. Quattuor igitur res praedicantur, quibus olea Attica praestet, quod sua sponte vi- 
geat et turgescat, quod vcl hostes cam attingere metuant, quod opes civium augeat, quod 
șubolcm civium tueatur. Et hacc omnia, quasi marmori incisa, páucissimis verbis adum
braba potius quam coloribus ornata sunt.

Oed. Col. 728 ff.
In Creontis o ratio ne non p au c a sunt, quae p aull o attentiorem leetorem non immé

rité offendere debeant; quae singula tim prins percensere utile est, quam de tota orationis 
composition agamus. Itaque ut ex medio versus quosdam .excipiamus, enumerat Creen 
ea, quae misericordiam suam excitare debeant; nam et ipsum Oedipum mendicum domoque 
carentem errare, et Antigonam in tantas miserias incidisse, quantas ne Creen quidem ipse 
animo finxerit:

751. TTTio%<p Stairy, тy/лхоѵто?, ov ущшѵ 
е/лтсѵіооѵ, a/là Tovmóvroç aknádat,

Quo loco, ut est in exemplis editis, âtaíry cum versa praecedenti arctissime
cohacrent «iï tis xyâevovoa xai to oor ‘xctoa тптуоЗ 8tatty : quod sane absurdum est: nemo 
enim mendici vita et victu alium curat, etsi, dum curat ilium, 8tatty utitur. Nee
vero, quod satis probabile esset, licet coniungere nênttoxsv тлмуш 81arty, cum integer 
versus inter haec verba intercédât. Sic igitur res sese habet, ut haec verba fulcro, in quo 
nitantur, orbata et quasi fluitantia videantur. Sed pergamus ad sequentia. Ту/лхоѵюд vcl 
de provectiore vel de tenella aetate intelligi potest: hie quidem dubitatio nulla subest, 
quin haec altera eins voeis vis unice vera sit. Dolet Creon, hane teneram aetatem tot ca- 
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lamitatibus périculisque obiectam esse. Sed qui haec modo questus est, is statim additu- 
rus videtur ov yàpunv è'ttzreiçov (sic enim est in libris, non fyxfafëôç, quod Nauckius, aut 
íiuio-ooí, quod Meinekius coinmendat) ? Sed quid referí, utrum епттоо? an aliud quid acri
bas? Tenella illa aetas et matrimonium tarnen non inter se convenient. Haec opinor, suf- 
ficiunt quae suspicionem aliquâm moveant. Magis etiam sequentia movebunt:

753. ад’ a&Xtov vovvetdoc, ш ráXaç êym, 
ojvsidtti’ eïç tiè zațu' zaï то тшѵ yévoç /

Nonne, inquit, hoc, quod tibi opprobrio dedi, et tibi et mihi et toti domui nostrae 
grave est? Opprobium intelligi nullum potest, nisi quod Antigona eis miseriis expósita est. 
Sed si eins rei in Creonte culpa est, in Oedipo certe nulla vel umbra culpae est. Ipse 
enim invitus in exilium eiectus, Antigona vero honestíssimo consilio eins exilii particeps 
facta est. Sed utut illud est, expectamus certe, in sequentibus verbis Creontem in hoc 
perseveraturum esse: veluti it a ut dicat: „ergo si tibi puella illa cara est, iam redeas do- 
mum , ut vita domestica et regia iam perfruatur et ex longis erroribus requiescat. Quid 
iile? Oedipum hortatur, ut Suliin dedècus domi abscondat: Aritigonae nulla iam mentio est. 
Equidem, si quid video, illos quo que versus, extirpandos indico. Verum ne ea quidem, 
quae sequuntur, satis Sophocle digna sunt. Sic enim pergit:

dXX' ov yàg etinv тщирагі] хдѵтѵсеіѵ, tiv vvv 
jtçoç iïswv iïawcÿon՝, Oïâinovg, mià&elç êfioï 
xgvipov, iïsXrfiaç atirv xaï ôôiiovç /.toXeîv 
rovç tiovç латдідоѵс, mvSl: tt'¡v tcÓXiv g/tXwç

. evfttoV Èna'sia y ад՜ т] ô' oïzot. nXiiov 
Síxr¡ tiéßoic' av, ovoa ԺՀ тс ճտէ rgocpóç.

Non uhum est, in quo haereamus: et si singula minus valere yideantur, in unum 
coniuncta non parvi fieri debent. Primum enim, quis unqtiam dixit Հ oïzot hóXiç? quis 
cpiXmç swtsïv Ttvtí, videlicet ut esset idem ас valedicere, yaígstv Xéysiv. Iam asßsti&at 
passiva significationb prorsus insolitum est. Atque haec iam ab aliis, veluti ab Meinekio, 
observata. Quid vero Oedipus reap о nd ebit, commonitus, Thebas suam náXai nutricem fuisse ? 
Thebas, unde bis et infans et vir factus crudeliter expulsus est? Sed tres illos versus nulle 
negotio restituerons in integrum, scribentes

758. tovç (Sov? Ttátgoíovç, тývde yatgeiv тгуѵ TtóXľv
eiTttoV ena'gía yág, ovtia ճՀ igocpóç.

Athenis haec laus convenit, ut ea terra ո սէր ix Oedipi fuisse dicatur, etsi non diu, 
sed brevíssimo tempore ejus beneficio us us est. Restât duplex illud xq vtcts tv, quod levins, 
quant par erat, vel Godofredus Herinannus vel Meinekius tulissc mihi videntur. Nam si 
occultari illud dedecus non amplios potest, Oedipus vero occultare illud iubetur, illud pror
sus necessarium videtur, ut priori xovtctsiv persona adscribatur, quae occultare iam non 
possit. Nos celare non possumus, dicere debebat, tu celes quaeso. Sed hoc, quod dico 
necessarium fuisse, non invenimus. Ergo in altero xgvrrcetv vitium librarii est, baud duble 
in secundo, pro quo acribamos vsvtiov. Iam si cum Meinekio scribimus tiv vvv, hic locus satis 
perpurgatus ac politus vide ri potest. Sed ne sic quidem res absoluta est. In praeceden- 
tibus enim versibus non pauca supersunt baud duble falsa et corrupta, quae si non sana- 
bimus, licebit tarnen demonstrare, ubinain Vitium lat oh t. Ait Creen:

745. ógcõv tis тот дѵбтцтот óvta /іtv Çevoy 
ást ժ՛ àXi]тгуѵ xam ngotinóXov iitãç 
ßtodTsgij yi»üovvT(f vryv êym ráXaç etc.
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ßtodreQtfi unam rem describunt, mendicantium conditionem : alterum loco 
cedere necesse est. Equidem censeo, ut ßtoticegi] eiieiatur. Nam ut liceaț хюдоѵѵш dicere 
de exulis vaga vita, quod ipsum vehementer dubito, licebit certe non ßwcfteqij %coQovvța 
inter se conjungere. Ac fuit cum pro oqovvtci ßtovvia scribere tentarem ; sed deterruit 
me iterata sententia eadem, et quod sic érti noodnóXov uiãç cum ßtovvia coniungi non pos
set. Portasse iam rnelior ea ratio iudicabitur, quam nunc propono :

óvta [ièv 't-évov
del d'áXi¡ii¡v, хат noodnóXov /uãç 
óoiiovvta rifiò՜ ért ’Âvuyóvtjç, í¡v ó՝r¡ tá/.aç etc.

Oed. Col. 787. ovx etilt dot taire'- dXXá doc táti' ’édv, exec
X oioac aXádimo о шик évvaímv dei.

Vos, inquit Oedipus, non id agitis, ut me Laribus meis reddatis, sed ut me qui- 
dem foras abiiciatis, urbs vero nobis ex hac urbe imminentibus libera sit. Verum id vobis 
non coutinget; immo vero Furiae meae vos omni aetate exagitabunt. Haec omnia satis 
perspicua cer taque videntur ; sed si singula accuratius contemplere, multae tibi undique 
difficultates exoriuntur. Primum enim àXàdnoo, quippe cui hoc munus iniunctum sit, ut 
ultîonis caussa perniciem aliis inferat, rectissime cum eo Genetive coniungitur, qui perso
nam, cui pernicios inferatur, describat, ut est Trachiniis 1082 ßovxoXuw àXádtmo ; пес vero 
Genetivo casu ea persona adiieitur, cuius gratia ultio illa sumatur. Ergo non licet a).ánimo 
troi.iòç inter se coniungere, licet á/.ádtmo հօ>օօհ coniungere. Mei àXádtoQeç sunt ei, qui mihi 
ipsi perniciem parant, me ad perpetrando facinora impellunt. Sed de hac re vide Naegels- 
bachium de Theologia posthomerica VI. 9. Iam ne exeî quidem habet, quo satis recte re
feratur. Ut concedamus, áXádiooa tòv ețiov intelligi posse Furias meas, hoccine Oedipus 
dicit, Furias suas illic i. e. apud Thebanos domicilium posituras, se vero ipsum apud Athe- 
nienses tanquam deum tutelarem commoraturum esse; hoc enim saepe supra ass ever avit ; 
an vero corporis ip siu s earn vim esse, ut sanguinem Thebanorum calidum sitiat, eoque ul- 
tionem suam expleat? Ac si quis évvaímv exec cohaerere putet, eum etiam èxec ne
cesse érit arete coniungere, quondam y.moaę et ov/ióí, meus terrae ultor vix ex eodem 
nomine bene pendere iudicabimus. Ergo praestaret certe, èxec ad praecedentia trahere 
(àXXá doc táti' étit՝ èxec,) nisi ei, quod èxec effieit, iam satisfactum esset Pronomine doi, ас 
nisi promus inutiliter inter id, quod Thebanis dorai, quid alibi futurum esset, distingueretur : 
praesertim cura illius discriminis hic nulla mentió fiat. Quid multa? Equidem non admiror, 
quod alii suspiciuni ut magna cum vi dictum : ovx edtc dot tain ՛ aXXa dot tdS tdt՝ exec. 
Cur enim, quaeso, dol illud iteratum dicamus, contra /oioac requirit, quod deest, ut posses
sor illius terrae noininetur ; ipse vero Oedipus recte dicet, se suumque corpus illis áXádiooa 
tore. Sunt vero variac, quibus id efficiatur, rationes: ea, quae mihi quidem maxime pro
batul’, haec est, ut acribamos :

ovx éauv àXXà not tárt tdnv, difi vexoò;
■/(¿ött; áXádttoQ ovitòç tríháľ ojv der 
neudiv Sè toîç tiroid t ti fi qvifi x&ovòç 
tdnv Xaxfiiv todo mo v. — —

Sic etiam, quid Creonti i. e. populo Thebanorum, quid filiis Oedipi destination sit, 
distincte exponitur: qua de caussa in Pronomine doí, quod opposition est nomini naidiv. 
Accentum scribi iussi. Est etiam in versibus superioribus, quod prorsus perverse explica
tion est. In libris manuscripts quod est, tóW ánaXXax¡ir¡ /Aoro'c, emendavit iam prídem 
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Sealiger: пес vero cogita vit, fore qui аѵатос хахшѵ грсде yitovòç i. e. vacuus malis ex hac 
terra irnpendentibus, interpretaretur. Oedipus non ad bellum inferendum Atheniensibus 
auxilium suum deferí, sed defensorem se contra Thebanos fore pollicetur. Ergo ex Attica 
Thebanis nihil periculi imminet; si quid malí in Attica perpetientur, id ultro sibi parave- 
runt. Ergo алаХХах&ц tijçàe yltovoc inter se cohaerent „ut sine clade ex hac terra discedant.“

Oed. Col. 811. aneXlt’, sow ydo хаі лоо tmvåe, fiqôé fie 
дѵХабб ¿qoQiiMV evita XQ‘i vatew ¿fié.

ФиХаббоз verbo non insi dian di vis inest: custodiam potius cum cura quadam et 
benevolentia actani apud Sophoclem quidem semper describit. Atque id Ellendtium baud 
dubic commovit, ut aliam liuic verbo vim attribueret, videlicet praestituendi iubendiquei 
quae si vere in eo esset, haberemus, unde evita 7Лпі vatew e fi e penderet, quod, ut nunc sunt 
verba, ex ¿qoQfiwv pondere necesse est : ibi mihi insidiaos, ubi habitare me fata iubent. 
Quamquam haec sententia inepta est: licebat dicere, inde me vi abducens, ubi mihi 
liabitandum est; insidiar! vero et hab i tan di necessitas non pariter sibi oppositae 
sunt. Equidem verba corrupta esse puto, ncc dubito, quin Sophocles ipse ôífktcx ¿qtoTixuv 
seripserit : noli me adrepens ad me doeere, ubi me habitare oportcat. Corruptclam etiam 
Ilartungius agnovit, sed verba, quae ipse proposait, nimis et languida ct dura videntui 
quam ut Sophoclea indicar! possint.

Oed. Col. 858. xai fieîÇov àoa ¡¡ѵбіоѵ лоХеі iája 
tti¡6eis ՜ èqátpoiiat у «о оѵ mvtaiv fióvaiv.

Nolo obscuras et contortas interpretáronos herum verborum recensere, quae sunt 
in commentariis hominum docto rum: il lud urnim moneo, цѵбіа verbo non solam pignoi is 
vim esse, sed r apt!, quo iniuria ab altero illata compensetur. Sic, priusquam urbes duae 
iustum ac legitimum bellum incipiant, status quidam quasi médius inter bellum et pacom, 
saepe obtinet, in quo ýýoia capiant (repressalien). Athenae sic per iniuriam sibi tria cor
pora Ocdipi, Ismenae, Antigonae, vindicarunt: iam Creon hace ipsa corpora tamquam цѵбіа 
comprehendit et deducit. Et ut Croontcm dicimus цѵбіа Xaßeiv, ita Athcnienscs оѵбіа ôovvat. 
Atque sic scribendum baud dubio : doitfeic, .non Itrfteiç. Etsi ne opus quidem est, in hac 
angustiore verbi Qv6ia subsistere, quippe quo omnis res, quam vi capias, describatur.

Oed. Col. 866. обі՛ co xáxiore, ipiXòv o ou? сілоблпбас 
лоос őfifiaOb wîç лообііеѵ e'șoiy.ei ßiq.

ЧЧХоѵ Otilia intelligitur Antigona, quippe quae ultimus Ocdipi ocultis fuerit: sed mé
rito Meinekius dubitavit, num ipiXòv ofiiia idem significare posait quod -iò ftóvov Xoinòv õfifia, 
то Xoíoltiov òfifia. tfnXòv o fi fia diceretur Antigona, quod ipsa iusta custodia et praesidio 
orbata esset, non quod Oedipus eins custodia iam careret. Sed quod Meinekius ipse pro
posait, ipiXiov, id quidem parum aptum videtur. (píXiov eium ôfifia et ià лооб&еѵ õfifiaia 
non sibi respondent: respondent extremos ocultis et superior, proprius ocultis ct filiae: illa 
non item ita conveniunt inter se, ut coniuncta quasi al terűm alteri complemento sint. Et 
quaerimus, si Creon nunc ipsum Oedipo sive extremum sive filiae oculum eripuit (id enfin non 
tanti est,) num ctiam superiores oculi a Creonte crept! sunt ? Imino ipse se eis Oedipus spo- 
liavit. Atque adde illám verborum structuram : irjoôe tfß ԺօՃհ — oç etc. Id enim est pro tijode 
tijç 6Îç бе dock, ос —. Et, quod et ipsum non negligendum est: haec exccrandi caussa turn 
erat preferenda, cum Antigona a patre per vim abducerctur : nunc cum ipsi Oedipo vis 
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infértur, alienissima illa est. Hae rationes satis magnae videntur, ut utrumque versuin in- 
terpolatum esse iudicemus.

.
Oed. Col. 902. oig ¡n] naot'X&tno' at zóoai, yedcog Ժ" syco

Çévoj уеушцш -žolde, yecoco/tecg
ľ.9", ок avcoya, ud v ráyet. toviov Ժ" бую etc.

Séviÿ žolde refertur ad Oedipum: nam si intelligendus esset Creon, admiraremur non 
¡inmérito, eundem Creontem mox mînov de dici. Sed si maxime illud verum est, quomodo 
quaeso Theseus Oedipo уе7ок fieri potest, si Oedipi filiae a Creonte rapiuntur? Erat, quod 
gravissima temeritatis opprobria in Theseum coniiceret: cavillationis vix ullus locus erat. Sed 
quod sequitur yetgcoćfsig ßiq., id quidem nullo modo in Theseum convenit: ipsi anim nulla 
vis illata est, qua subigeretur et comprimeretur, qua ipse in Creontis manus veniret. Nec 
vero dixeris, quae puellis illata sit vis, earn Theseum sibi illatain putare. Equidem etiara 
hic interpolates versus deprehendisse mihi videor. Sophocles, nisi fallor, scrip sit : ок 
паоЁХіХіпб' at, xóqai, rotitor Ժ’ ty ol etc.

Oed. Col. 917. zai, ¡mi. notar xévavÔQOv Հ âovXtjv uva
edo’șag rivât, —

Si respicias 939. ¿yol oírt dr avdoov týváe րրր> nóXiv Xŕyinv — o ú ŕ a ¡i o Հօր, cog бѵ 
Tovoyov -rod’ ¿Çénoa'Sa, maximeque illud cog бѵ rp’g, existimabis, eo, de quo hic agimus, loco 
րլ «.¡tovXóv uva reponendam esse. KÉvavÓQog est i. q. аѵаѵддод, i. e. veris ac fortibus viris 
vacua.

Oed. Col. 949. baud dubie pro dXtjtac scribendum àXthaç.

Oed. Col. 959. node raina noaîtiç ocov av &eXr¡g • ínra 
¿Quilla ui;, хе i òíxaC duóig /.¿у co, 
біихооѵ ր1ՀՒէ]6ւ ՜ iro cl g d¿ z«g nQaȘEig duóig etc.

Haec verba mihi quidem ita comparata videntur, ut nec ab Sophocle nec ab ullo 
scribi potuerint. Tu ages vel agas, quidquid tibi placebit: nara etiani si iustissima lo- 
quor, tarnen hic, auxilio destitutes, inops sum ; sed si quid feceris, paria paribus ref erre 
conabor. TZçòg Sè rdg noaęEię ita dixit, ut noágeiç verbis vel minis oppositae videantur: ve- 
luti si Creon ita dicat : dicere tibi hie licet, quaecumque libet: hoc mihi patiendum est, 
quoniam solus sum : sed si tu id, quod minaris, exequi conere, cogites id tibi non impunitum 
fore. Ut vero nunc verba sunt, sensu sano plane car ent. Nec tamen medeia difficilis est: 
scribamus ttqÒç ravi՝ àntaXíjOEiç об av &éXr¡g, et in tertio veršu noté pro diunę. Hoc enim 
et ipsum per se inutile est, et propter d/zcog proxime antecedens molestum; noté vero quo 
accuratior et nervosior oratio evadat, prope necessarium.

^ooo^oo



Schulnachrichten.

1. Verfügungen des Königl. Hochlöbl. Provinzial-Schulcollegiums.

186ß. 21. April. Das Werk von Theodor Fontane „der Schleswig-Holsteinsehe Krieg“
wird empfohlen.
14. Mai. Das Reglement für die Turnlehrerprüfungen wird mitgeteilt.
9. October. Die Schüler, welche Theologie studiren wollen, sollen auf die Nach
teile aufmerksam gemacht werden, welche die Nichterwerbung der Reife im He
bräischen nach sich zieht.
3. December. Die Leistungen der Schüler im Turnen sollen sowohl in den Semester- 
Censuren als auch in den Abiturientenzeugnissen bezeichnet werden.

- ------------ rr

II. Lehrmittel.

Durch das Königl. Hochlöbliche Provinzial - Schulcollegium sind der Bibliothek des 
Gymnasiums folgende Werke zugegangen :

Joseph! Scaligeri Carmina latina.
Beiträge zur Geschichte und Statistik der gelehrten und Schulanstalten des Kaiserl. 

Russischen Ministeriums der Volksaufklärung von 0. Woldemar II.
Hirsch, Toeppen und Strehlke Scriptores rerum Prussicarum. Teil 3.
Urkunden und Actenstücke zur Geschichte des groszen Kurfürsten. Band 3. 
Monumenta Zollerana, herausgegeben von dem Grafen v. Stillfried-Alcantara.

Für diese wertvollen Geschenke spreche ich den hohen Königl. Behörden den 
ehrerbietigsten Dank aus.

III. Lehrverfassung.

1. Deutschi Für die drei unteren Klassen sind die Lesebücher von Hopt und 
Paulsieck Teil I. bis III. eingeführt; in den Tertien ist die Echtermeyer sehe Samm
lung in Gebrauch. In Secunda sind Schiller’sche und Uhland’sche Gedichte, in Prima der 
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Laokoon von Lessing gelesen worden. Eine deutsche Grammatik ist nicht eingeführt; für 
die Lehre vom Satze wird die kurze Satzlehre des Director Dr. Wendt gebraucht. In 
Prima werden die Elemente der empirischen Psychologie und der Logik behandelt; die 
letztere nach den Elementa Logices Aristotelicae von Trendelenburg. In Prima wird 
monatlich, in Secunda alle drei Wochen, in den übrigen Klassen alle vierzehn Tage ein 
Aufsatz geliefert.

2. Lateinisch. Für den grammatischen Unterricht wird die Grammatik von F. Schultz 
gebraucht; für die oberen Klassen ist keine besondere Grammatik eingeführt. Als Vocabular 
ist das von Wiggert für die drei untern Klassen in Gebrauch.

Für die schriftlichen und mündlichen Uebungen sind folgende Bücher eingeführt: 
in Quinta das lateinische Lesebuch von Schoenborn, in Quarta die Aufgaben von Tischer, 
in Untertertia die von Gruber, in Obertertia der zweite Teil von Süpfle, in Secunda 
Hottenrott. Alle derartige Bücher werden, namentlich wenn sie viel zum mündlichen 
Uebcrsetzen verwandt werden, binnen wenigen Jahren ausgebraucht, so dasz ein öfterer 
Wechsel nicht zu umgehen ist.

Zur Leetüre und sonstigen Uebungen wird in Sexta das Tirocinium von 0. Schulz 
benutzt. In Quinta ist Eutrop, in Quarta Nepos und das poetische Tirocinium von Siebelis, 
in Untertertia Caesar de Bello Gallico und Ovid’s Metamorphosen in der Auswahl von Siebelis, 
in Obertertia Curtius und Ovid's Metamorphosen gelesen worden. In Secunda sind von 
Cicero die Rede pro lege Manilla und der Cato Maior, von Livius das 1. Buch, von Virgils 
Aeneis Buch 1, 2 und 7, auszerdem einige Eclogen gelesen worden. In Prima sind von 
Horaz die Satiren und die Episteln, von Tacitus der Dialógus de causis corruptac eloquen- 
tiae und einiges von den Annalen, von Cicero zwei Bücher de Finibus, das erste Buch der 
Tusculanen und die Rede pro Planeio gelesen worden.

Wöchentlich wird ein Exercitium oder Extemporale, monatlich in Prima ein Aufsatz 
geliefert. Die Obersecundaner haben gleichfalls mehrere lateinische Aufsätze angefertigt.

3. Griechisch, Der grammatische Unterricht wird nach Krueger erteilt. Als Vo
cabular wird für Quarta und Untertertia Ditfurt benutzt. Zu schriftlichen und mündlichen 
Uebungen dienen die Aufgaben von Blume für Quarta und Untertertia, von Franke 
(Curs. 1) für Obertertia.

Zur Leetüre ist in Quarta Jacobs eingeführt; in Untertertia ist die Anabasis von 
Xenophon (Buch 2, 3), in Obertertia die Anabasis von Arrian gelesen worden. In Secunda 
sind Xenophon’s Memorabilien und eine Rede des Lysias, auszerdem Herodot und die zweite 
Hälfte der Odyssee, die letztere zum Teil privatim, gelesen worden. In Prima sind die 
zweite Hälfte der Ilias (cursorisch), von Sophocles die beiden Oedipus, von Plato die Apo
logie, der Grito und der Phaedo gelesen worden.

Alle 14 Tage wird ein Exercitium oder Extemporale dem Lehrer zur Correctur 
übergeben.

4. Hebräisch. In Secunda werden hierzu Grammatik und Lesebuch von Gesenius 
gebraucht. In Prima sind ausgewählte Psalmen und die ersten 12 Capitel des 1. Buches 
Samuelis gelesen worden.

5. Französisch. Der grammatische Unterricht wird nach Ploetz erteilt. In Quarta 
und Untertertia werden aus dessen kleinem Vocabulaire Vocabeln erlernt. Alle 14 Tage 
wird dem Lehrer ein Exercitium oder Extemporale zur Correctur übergeben.
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Zur Lecture sind für beide Tertien die Hommes illustres de l’antiquité nach Rollin, 
in Sekunda die Tableaux historiques du moyen âge aus der Goebeľšchen Sammlung benutzt 
worden։ In Prima ist die Lecture von Voltaire Siècle de Louis XIV. fortgesetzt worden.

6. Englisch. Das Englische ist in 2 Klassen gelehrt worden. In der ersten sind 
die Sketches von Irving, in der zweiten die Tales of a grandfather gelesen worden. Als 
grammatisches Lehrbuch wird die Grammatik von Hülsing benutzt.

Der englische Unterricht wird von Seiten der Anstalt mit groszen Opfern und un
entgeltlich erteilt; um so mehr ist es zu bedauern, dasz dieser Unterricht verhältnismäszig 
von so wenigen Schülern benutzt wird. Eben so ist es zu beklagen, dasz dieser Unterricht 
öfter von Schülern nach kurzer Zeit ohne triftige Gründe wieder aufgegeben wird. Um dem 
zu begegnen, ist von Seiten der Schule angeordnet:

1) dasz ein Aufgeben dieser Lection (ebenso des Hebräischen) nicht im Laufe eines 
Semesters geschehen darf;

2) dasz der Vater, resp. Vormund des Schülers, schriftlich erkläre, dasz dieses Auf
geben mit seinem Willen und Wunsche geschehe ;

3) wird von jetzt ab den Abiturienten in ihrem Zeugnis über ihre etwaigen Lei
stungen im Englischen ein Urteil ausgesprochen werden.

Die Mitglieder der ersten englischen Klasse waren im verflossenen Winter: aus 
Prima: Neitzel, Ramthun, Wetzel, am Ende, Nemitz I., Nemitz IL, Stahl; aus 
Secunda: Go Ide und Elbe.

Zur zweiten Klasse haben gehört: Aus Prima: Schimmelpfennig, Schmurr, 
aus Secunda: Pieper, Neubauer, Bürger, Wetzel, Grawitz, Gehrmann, Zitzke, 
Kulise, Ebert, Zimdars, Grubert, Henckel, Seeler, Buhrow, Rickmann, Stein
metz, Sell, Jahns.

Zugleich teile ich hierdurch mit, dasz von Ostern ab ein besonderer Cursus im 
Englischen für Schüler der Tertia eingerichtet werden wird, an dem besonders die Schüler 
Teil nehmen können, welche nur bis in die Secunda zu gelangen wünschen. Für diesen 
Cursus wird, da der betr. Lehrer diese Lection über das gesetzliche Masz von Lehrstunden 
hinaus gibt, ein geringes vierteljähriges Honorar voraussetzlich der Genehmigung des Wohl
löblichen Curatoriums festgestellt werden.

7. Geographie und Geschichte. In Sexta wird die Geographie des preuszischen 
Staates, dann die des übrigen Deutschland, in Quinta die des übrigen Europa und der 
auszereuropäischen Continente durchgenommen. In beiden Tertien wiederholt sich dieser 
Cursus mit den entsprechenden Erweiterungen. Das eingeführte Lehrbuch ist der Leitfaden 
von Daniel.

In Quarta ist die griechische und römische Geschichte vorgetragen worden, in Unter
tertia die deutsche Geschichte bis zur Reformation, in Obertertia die deutsche Geschichte 
von der Reformation an, mit besonderer Berücksichtigung der preuszischen Geschichte, nach 
dem Leitfaden von Hahn. In Secunda ist die römische Geschichte, in Prima die neuere 
Geschichte gelehrt worden.

In den mittleren Klassen werden hierbei die О au er’sehen Tabellen, in den obern 
der Leitfaden von Dietsch benutzt.

8. Naturbeschreibung. In Sexta und Quinta ist im Sommer Botanik, im Winter 
in Sexta Zoologie, in Quinta Mineralogie behandelt worden.
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In Obertertia ist im Sommer ein Ueberblick über das ganze Gebiet der beschrei
benden Naturlehre gegeben.

In Secunda ist die Lehre vom Schall, vom Licht und von der Wärme, in Prima 
die mathematische Geographie und hierauf Statik und Mechanik vorgetragen worden.

Für den physikalischen Unterricht ist das Lehrbuch von Trappe eingeführt.

9. Rechnen und Mathematik. Die Pensen sind für Sexta : die vier Species in be
nannten Zahlen und die einfache Regel de tri; für Quinta die Bruchrechnung und die 
Regel de tri mit Brüchen, für Quarta praktisches Rechnen mit Proportionen und Decimal- 
b rüchtf; für Untertertia der Schlusz der Proportionsrechnung, Ausziehung der Quadrat- und 
(Kubikwurzeln und Rechnen mit algebraischen Zahlen; für Obertertia die Lehre von den 
Summen und Differenzen, den Producten und Quotienten, den geometrischen Proportionen, 
die Rechnung mit algebraischen Zahlen und die Potenzlehre, für Secunda die Lehre von 
den algebraischen Zahlen, von den Potenzen, von den Logarithmen, hierauf die Lehre von 
den Gleichungen und von den Progressionen; für Prima Zinseszins- und Rentenrechnung, 
Combinationslehre und diophantische Gleichungen. Die Geometrie wird in Quarta begonnen 
und in Secunda absolviri. IIierzu*kommt  in Secunda und Prima die Trigonometrie, in Prima 
die Stereometrie.

1՝ ür den Unterricht werden in den untern Klassen die Wulkow’schen Hefte, von 
da ab die Kambly’schen Lehrbücher , die Aufgaben von Meier Hirsch und die Vega’schen 
Tafeln benutzt.

10. Schönschreiben wird in Sexta und Quinta geübt.

11. Zeichnen ist in 3 Klassen gelehrt worden. Aus den obern Klassen haben fol
gende Schüler am Zeichnen Teil genommen: aus Secunda Piper, Greim, v. Schrader, 
Siebenbürger, Blumenberg; aus Tertia: Marseille I. und IL, Grosz, Beihl, 
Fenner, Wölfert, Zastrow, Piper II., Wolf, Lehmann, G reff in.

12. Gesang, Sexta, Quinta und Quarta haben wöchentlich je 1 Stunde besonderen 
Gesangunterricht. Der Chor hat im Sommer mehrere Psalme (besonders von Möhring), Mo
tetten und Volks- und Turnlieder gesungen, im Winter den Josua von Händel. Aus Prima 
und Secunda sind folgende Schüler im Chore: Zed eit, Neitzel, Dümmel, R amt hun,' 
Metzel, am Ende, R о estel, Sch m ur r, Stahl, Tiegs L, Richter IL, Heller, 
Gchrmann, Grubert, Zitzke, Kämmerer, Retzlaff, Matter, Buh row.

IV. Chronik des Gymnasiums.

Das verflossene Schuljahr hat dein Gymnasium mehr und tiefer eingreifende Verän
derungen gebracht, als irgend eins der vorhergehenden.

Zunächst schied der Prorector des Gymnasiums, Herr Professor Dr. Pitann zu 
Michaelis 1866 aus unserer Mitte, um einem Rufe an das Gymnasium zu Geeslin zu folgen, 
kr hatte dem Gymnasium schon von seiner Begründung an zugehört, wenn er auch erst 
Ostern 1853 seine Tätigkeit an demselben hatte beginnen können. Er hatte von da ab, an 
der Entwickelung und dem Gedeihen der jungen Anstalt lebhaftesten, kräftigsten Anteil 
nehmend, dem Gymnasium lange und fruchtreiche Jahre einer treuen und umsichtigen 
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Tätigkeit gewidmet, tind wir dürften, zumal er noch kurz vorher einen ehrenvollen Ruf 
zur Uehernahme der Leitung eines Gymnasiums unserer Provinz abgelehnt hatte, hoffen, 
ihn nun dauernd besitzen zu dürfen. Um so überraschender und schmerzlicher war uns 
daher jetzt sein Weggang. Der Director sprach ihm in einer feierlichen Schulversammlung 
im Namen der Anstalt den tiefgefühlten Dank aus.

Jetzt verläszt uns der 1. ordentliche Lehrer der Anstalt Herr Hi Higer, um in 
ein Pfarramt zu Mass о w einzutreten. Auch er hat von Ostern 1856 an eine Reihe von 
Jahren an unserm Gymnasium mit groszer Treue und reichem Erfolge gearbeitet, und durch 
einfach frommen Sinn wie durch die Milde und Humanität seines Wesens sowohl auf 
die ihm anvertrauten Schüler segensreich gewirkt, als auch im Collegium den Geist echter 
Collegialität erhalten und gestärkt. Wir sehen ihn mit Schmerz aus unserer Mitte scheiden ; 
indes müssen wir es ihm gönnen, dasz er einer schweren und doppelten Last, die er so 
lange Jahre getragen hat, enthoben wird und in ein einfaches, seinen Wünschen entsprechen
des Amt einzutreten berufen ist. Am 30. März sprach ihm in einer feierlichen Schulver- 
samnilung, der auch mehrere Mitglieder des Curatoriums beiwohnten, der Director Namens 
der Anstalt seinen Dank aus.

Eben so hat uns Michaelis 1866 Herr Fritze verlassen, um eine Stelle an einer 
städtischen Lehranstalt zu Friedeberg zu übernehmen.

Zur Vertretung des Prorectors Herrn Professor Dr. Pit ann, so wie des zweiten 
Collaborators erlangte die Anstalt durch die geneigte Unterstützung des König!. Provinzial
schulrates Herrn Dr. Wehrmann die Hülfe des Schulamtscandidaten Herrn Fritsch aus 
Coeslin und Herrn Schaeffer aus Stolp. Auch wurde es dem Sohn des Unterzeichneten, 
Schulamtscandidaten Campe, gestattet, während des Winters einige Lehrstunden unentgelt
lich zu erteilen. Auf diese Weise wurde allerdings dem augenblicklichen Notstände ab
geholfen; doch konnte dieser interimistische Zustand nicht dauern, ohne erhebliche Nachteile 
für Unterricht und Disciplin herbeizuführen. Das Wohllöbliche Cuiatonum hat sich daher 
bemüht, die Lücken auszufüllen, und die Verhältnisse des Collegiums in Uebereinstimmung 
mit dem König!. Hochlöblichen Provinzialschulcollegium neu zu gestalten.

Die wichtigste Veränderung ist hier die, dasz von Ostern 1867 die Combination 
der hiesigen Hülfspredigerstelle mit einer ordentlichen Lehrstelle als unzweckmäszig und den 
mit ihr betrauten Lehrer überbürdend aufgehoben ist.

In das Prorectorat ist der bisherige Conréctor Herr Riemann, in das Conrectorat 
der bisherige Subrector Herr Dietrich befördert worden. Die 3. Oberlehrerstelle ist dem 
Gymnasiallehrer Herrn Hanow in Anklam verliehen worden, dessen Bestätigung durch 
Se. Excellenz den Herrn Minister wir uns höfFen gewärtigen zu dürfen. In die 1. ordent
liche Lehrstelle rückte der Herr Dr. Günther, in die 3. ordentliche Lehrstelle Herr 
Dr. Domkę ein. Die 1. Collaborator ist dem Schulamtscandidaten Herrn Fritsch*)  ver- 

*) Herr Fritsch hat dem Director über seine früheren Lebensverhältnisse folgende Mitteilung gemacht: 
Wilhelm Heinrich Christian Fritsch, geboren am 3. September 1841 zu Coeslin, evangelischer Con
fession, besuchte das Gymnasium seiner Vaterstadt von Ostern 1853 bis 1859, studirte darauf drei und ein hal
bes Jahr auf den König!. Universitäten zu Berlin und Halle und übernahm Michaelis 1862 die provisorische 
Vertretung einer Hülfslehrersteile zu Coeslin. Das examen pro fac. doc. bestand er im November 1864 vor der 
Königl. wiss. Prüfungscommission zu Berlin und verwaltete von Ostern bis Michaelis 1865 die zweite Adjunctur 
am Königl. Paedagogium zu Putbus. Darauf genügte er seiner Militairpflicht als einjährig Freiwilliger im Fü
silierbataillon des 7. Pomm. Inf.-Regiments Nr. 54 und machte als solcher den Feldzug gegen Oesterreich mit. 
Am 1. October vor. Jahres zur Reserve entlassen, kam er mit dem Anfänge des Wintersemesters zur einst
weiligen Beschäftigung an das hiesige Gymnasium.
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lichen worden. Die 2. Collaboratin' bleibt noch durch den Candidatcn Herrn Schaeffer 
vertreten.

Das Lehrercollcgium bestellt somit aus folgenden Mitgliedern:
1) dem Director Prof. Dr. Campe, 2) dem Prorector Herrn Riemann, 3) dein 

Conrector Herrn Dietrich, 4) dem Subrector Herrn Hanow, 5) dem 1. ord. Lehrer Herrn 
Dr. Günther, 6) dem 2. ord. Lehrer Herrn Dr. Schmidt, 7) dem 3. ord. Lehrer Herrn 
Dr. Donike, 8) dem Gymn. Lehrer Herrn Todt, 9) dem 1. Collaborator Herrn Fritsch, 
10) dem stellvertretenden 2. Collaborator Herrn Schaeffer, 11) dem Schulamtscandidaten 
Campe, 12) dem Lehrer der Vorbereitungsklasse Herrn Reister.

Der Gesundheitszustand unter den Lehrern ist ein sehr erfreulicher gewesen. Eben 
so haben wir unter den Schülern keine schwereren Erkrankungen oder Todesfälle zu be
klagen gehabt.

Lehrer und Schüler haben in gewohnter Weise zu Anfang jedes Semesters aus 
der Hand des Herrn Superintendenten Henckel das heilige Abendmahl empfangen.

Den Geburtstag Sr. Majestät des Königs beging das Gymnasium durch eine Vor
feier am 21. März Nachmittags in der Aula des Gymnasiums, zu welcher die hiesigen Kö- 
nigl. und städtischen Behörden, sowie die Eltern unserer Zöglinge eingeladen waren. Die 
Festrede hielt Herr Prorector Riemann. An sie schlossen sich Vorträge patriotischer Ge
dichte von unsern Schülern, so wie mehrere musikalische Aufführungen unter Leitung unseres 
Collegen Herrn Todt.

Am 26. März 1866 fand unter dem Vorsitz des König!. Provinzialschulrates Herrn 
Dr. Wehrmann eine Maturitätsprüfung statt, bei welcher folgende Schüler des Gymnasiums 
für reif erklärt wurden:

1. Karl Johannes Hermann Henckel, aus Greiffenberg, Sohn des hiesigen Königl. 
Superintendenten und Oberpredigers Herrn Henckel, 17х/2 Jahre alt, war 9 Jahre auf dem 
Gymnasium, 2J/2 Jahre in Prima. Von der mündlichen Prüfung dispensirt. Studirt Philologie 
in Berlin.

2. August Ernst von К am eke, aus Kratzig bei Coeslin, Sohn eines verstorbenen 
Rittergutsbesitzers, 23 Jahre alt, war 4 Jahre auf dem Gymnasium, 21 2 Jahre in Prima. Er 
studirt in Heidelberg Jura und Cameralia.

3. Richard Gustav Adolf Krause, aus Koelpin, Sohn des dortigen Predigers, 
20i/շ Jahre alt, war 7ł/2 Jahre auf dein Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Von der münd
lichen Prüfung dispensirt. Studirt Theologie in Greifswald.

4. Gustav Heinrich Albert Raddatz, aus Moetzclfitz, Sohn eines verstorbenen Guts
besitzers in Moetzelfitz, 173/4 Jahre alt, war 9 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. 
Von der mündlichen Prüfung dispensirt. Hat die militärische Laufbahn ergriffen.

5. Alexander Bernhard Johann Karl Schimmelpfennig, aus Osterwitz bei Schlawe, 
Sohn eines dortigen Rittergutsbesitzers, 21 ’/2 Jahre alt, war 4/'2 Jahre auf dem Gymnasium, 
2 Jahre in Prima. Hat die militärische Laufbahn ergriffen.

Am 14. Juni 1866 wurde unter dem Vorsitz des Königl. Superintendenten Herrn 
Henckel eine auszerordentliche Maturitätsprüfung abgehalten, bei welcher folgende Schüler 
das Zeugnis der Reife erhielten:

6. Johann Eduard Paul Scheibner, aus Tempelburg, Sohn des (vor kurzem ver
storbenen) Oberpredigers Herrn Scheibner zu Callies, 22 l/4 Jahre alt, war 63/4 Jahre auf dem 
Gymnasium, 23/4 Jahre in Prima. Studirt Theologie in Berlin.

7. Georg August Ferdinand von Wed eil, aus Groszgut Wedell bei Neu-Wedelt, Sohn 
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eines dortigen Rittergutsbesitzers, 183/4 Jahre alt, war 6*/ 4 Jahre auf dem Gymnasium, l3/4 Jahre 
in Prima. Von der mündlichen Prüfung dispensirt. Studirt Jura und Cameralia in Heidelberg.

8. David Friedrich Puchstein, aus Gamin, Sohn des dortigen Kreisphysicus und 
Sanitätsrates Herrn Dr. Puchstein, 20% Jahre alt, war 6y4 Jahre auf dem Gymnasium, 
13, 4 Jahre in Prima. Studirt Medicin in Berlin.

9. Gustav Adolf Eduard von Bonin, aus Schoenwerder bei Arnswalde, Sohn eines 
verstorbenen Rittergutsbesitzers auf Schoenwerder, 20 Jahre alt, war 2я/4 Jahre auf dem 
Gymnasium, l3/4 Jahre in Prima. Von der mündlichen Prüfung dispensirt. Er hat die mi
litärische Laufbahn betreten.

10. Ernst Heinrich Christian Baars, aus Klein-Stepenitz, Sohn eines Schul Vorstehers 
zu Klein-Grabow bei Stettin, 22l/2 Jahre alt, war D/2 Jahre auf dem Gymnasium, D/շ Jahre 
in Prima. Studirt Theologie in Berlin.

11. Erdmann Franz Mehring, aus Schlawe, Sohn eines Königl. Kreiseinnehmers 
zu Schlawe, 2O’/4 Jahre alt, war 1/4 Jahr auf dem hiesigen Gymnasium, 21/4 Jahre in Prima 
Er studirt Philologie zu Leipzig.

Hierauf folgte am 7. September eine Maturitätsprüfung unter dem Vorsitz des Königl. 
Provinzialschulrates Herrn Dr. Wehrmann, bei welcher folgende Schüler für reif erklärt 
wurden :

12. Eduard Johann Christian Ludwig Lüling, aus Rützenhagen, Sohn des Herrn 
Prediger Lüling in Rützenhagen, 193/4 Jahre alt, war 8 Jahre auf dem Gymnasium, 
2J/2 Jahre in Prima. Er studirt Theologie in Halle.

13. Ernst Otto Hermann Rowe, aus Stettin, Sohn eines dortigen Musiklehrers, 
20y2 Jahre alt, war lł/2 Jahre auf dem hiesigen Gymnasium, 2D Jahre in Prima. Er stu
dirt Philologie in Greifswald.

14. Paul Eduard Fischer, aus Labes, Sohn eines dortigen Privatsecretärs, 
18% Jahre alt, war 5% Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Wurde von der 
mündlichen Prüfung dispensirt. Er studirt in Leipzig Philologie.

15. Ernst Robert August Hell, aus Hammermühle bei Marienwerder, Sohn eines dorti
gen verstorbenen Gutsbesitzers, 18 Jahre alt, war 8 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. 
Wurde von der mündlichen Prüfung dispensirt. Er hat die militärische Laufbahn betreten.

16. Johannes Wilhelm Quade, aus Stettin, Sohn eines verstorbenen Tapeziers zu 
Stettin, 20 Jahre alt, war 1 Jahr auf dem hiesigen Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er stu
dirt in Greifswald Naturwissenschaften und Medicin.

Am 3. März 1867 fand abermals eine Maturitätsprüfung unter dem Vorsitze des 
Königl. Provinzialschulrates Herrn Dr. Wehr mann statt, bei welcher sämmfliehe Geprüfte 
für reif erklärt wurden.

17. Eduard Gustav Hermann Sydow, aus Greiffenberg, Sohn eines hiesigen Loh
gerbermeisters, alt 20% Jahre, war lD/2 Jahre auf dem Gymnasium, 3 Jahre in Prima. Er 
wird in Berlin Theologie studiren.

18. Hugo Otto Waldemar Lastowski, aus Poelitz, Sohn eines dortigen Kaufmanns, 
22 Jahre alt, war D/2 Jahre auf dem hiesigen Gymnasium, 2*/ 2 Jahre in Prima. Er wird 
Jura studiren.

19. Eugen Johannes Mułach, aus Treptow, Sohn eines Königl. Kreisgerichtsseere- 
tärs zu Labes, 21 Jahre alt, war 7 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er hat 
die militärische Laufbahn gewählt.

20. Theodor Eduard Karl Scheibner, aus Tempelburg, Sohn eines verstorbenen
4



Oberpredigers in Callies, 21 Jahre alt, 5 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er 
wird in Berlin Theologie studiren.

21. Karl Otto Zschock, aus Brallenthien bei Stargard, Sohn des dortigen Predigers, 
19 Jahre alt, */.,  Jahr auf dem hiesigen Gymnasium, 2% Jahre in Prima. Er hat die mi
litärische Laufbahn gewählt.

Die schriftlichen Aufgaben bei den letzten drei Prüfungen waren folgende:
I. Lateinischer Aufsatz:

1. De caussis bellorum Persicorum.
2. Marii de republica Komana merita.
3. Quomodo factum sit, սէ apud Romanos historia praeter celeras artes floreret.

II. Deutscher Aufsatz:
1. Preuszens Verdienste um Deutschland.
2. Welche staatlichen Verhältnisse Europa’s haben das Emporkommen der Reformation 

begünstigt?
3. Welche Verdienste hat Luther um die deutsche Nation?

III. Mathematische Aufgaben:
A. J uni 1866:

1. Es will Jemand eine Anzahl Schafe kaufen, und soll pro Stück 5 Thlr. zahlen. Da 
fehlen ihm aber zum Bezahlen 41 Thlr. Er will sie gern das Stück zu 4 Thlr. haben, 
da er dann 9 Thlr. von seinem Gelde übrig behält. Wie viel Geld hat jener bei 
sich, und wie viel Schafe will er kaufen?

2. Die Seiten eines rechtwinkligen Д stehen in arithrn. Progression. Der Flächen
inhalt ist 6 Wie grosz sind die Seiten?

3. Von einem Д ist eine Seite a, die Differenz der beiden andern — d, und die Diffe
renz ihrer Gegenwinkel — Ժ gegeben: wie grosz sind die Winkel?

4. Von einem Dreieck ist die Höhe zu einer Seite, die Differenz der an dieser Seite 
Seite anliegenden Winkel und der Radius des umschriebenen Kreises gegeben: 
man soll das Д zeichnen.

B. September 1866:
1. Eine arithmetische und eine geometrische Reihe hat jede 4 Glieder. Das Anfangs

glied ist bei beiden Reihen dasselbe, die Differenz der arithmetischen ist gleich dem 
Quotienten der geometrischen, die Summe der zweiten Glieder der beiden Reihen 
ist gleich der Summe der dritten Glieder, und die Summe der arithrn. Reihe ist 
= 20y2. Wie heiszen beide Reihen?

2. Eine Person geht von A nach В und hat schon 572 Schritte gemacht, als eine 
zweite Person denselben Weg zu gehen anfängt. Wie viel wird der Erste noch 
mehr machen, bis der zweite ihn einholt, wenn er in derselben Zeit b Schritte 
macht, in welcher der zweite 5 Schritte, und wenn 11 Schritte des ersten — 
9 Schritte des zweiten sind?

3. Von einem Д ist 1 Seite, die Summe der beiden andern Seiten und die Differenz 
der Gwinkel dieser Seiten gegeben: die Winkel zu berechnen.

4. Von einem Д ist 1 Seite gegeben, die Differenz der beiden andern Seiten und die 
Differenz der Gwinkel dieser Seiten. Man soll das Д zeichnen.

C. März 1867:
a) Drei Zahlen stehen in geometrischer Progression; die Summe der ersten und zwei

ten ist — 9; die Summe der ersten und dritten = 15. Wie heiszen die Zahlen?
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b) 21 ti, Silber verlieren im Wasser 2 tt, und 42 1t Kupfer 5 H an Gewicht. Eine 
Stange aus Silber und Kupfer wiegt in der Luft 26*/ 4 1t, und verliert im Wasser 
3 $ an Gewicht. Wie viel Ifc Silber und Kupfer enthält die Stange?

c) Ein rechtwinkliges Dreieck mit den Katheten a und b wird um seine Hypotenuse 
gedreht, bis es wieder in seine vorige Lage kommt. Es soll der Inhalt des dadurch 
entstandenen Körpers angegeben werden.

d) Von einem Dreiecke sind 2 Transversalen und die Höhe zur 3. Seite gegeben : 
man soll das Dreieck construirea.
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Schüler.

261 Schüler.
Die Vorbereitungsklasse 

besucht.

235 Schüler.
war im Sommer von 19, im Winter von 24 Schülern

V. Frequenz der Schule,

Sommer 18(36. 'Winter :
I. 29 Schüler. I. 25
IL 45 я II. 47
III. A 42 я III. А 36
III. В 39 я III. В 38
IV. 45 я IV. 38
v. 35 я V. 30
vi. 26 я VI. 21

VI. Prüfung der Klassen.

Mittwoch, IO. April, von 8 — 1Զ Uhr.
Prima: Plato’s Phaedon, Director.

Geschichte, Herr Prorector Riemann.
Secunda: Griechisch (Homer), Herr Dr. Günther.

Latein (Cicero), Herr Prorector Riemann.
Ober-Tertia: Mathematik, Herr Conrector Dietrich. 

Latein, Herr Fritsch.
Unter-Tertia: Latein, Herr Dr. Günther. 

Geschichte, Herr Dr. Schmidt, 
Griechisch, Herr Schaeffer.

Donnerstag, 11. März, von S — 1Ձ Uhr.
Quarta: Griechisch, Herr Dr. Domkę.
Quinta: Latein, Herr Dr. Domkę.

Mineralogie, Herr Heister.
Sexta: Latein, Herr Todt.
Vorbereitungsklasse: Deutsch, Herr Heister.
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Um 10*2  Uhr Entlassung der Abiturienten, bei welcher mehrere Schüler mit 
selbstgefertigten Reden auftreten werden.

Am Nachmittag 2 Uhr Versetzung, Austeilung der Censuren und Schlusz des 
Schuljahrs.

Freitag, 12. April, Vorstellung der Confirmanden in der Kirche.

Das neue Schuljahr beginnt Freitag nach Ostern, den 26. April, Morgens 8 Uhr.

Zur Prüfung auswärtiger neu aufzunehmender Schüler bin ich am 24. und 25. April, 
Vormittags von 8 Uhr ab, zu sprechen. Einheimische Eltern bitte ich, mir am 13. April, 
jedenfalls vor Ostern, ihre Söhne anzumelden.

Dr. Campe.

Director.
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